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Abstract 

Poetry is beyond ordinary speech due to its implicit language, weight, rhyme and the 

combination of its constituent elements with poetic feelings, and therefore, its 

translation is difficult and sometimes impossible. The main concern of the translator of 

the poem is to explain the special features of the original text as much as possible and 

to create an effectiveness poetic text in the target language. Since the words and 

elements of both languages are not exactly the same, there is a loss of meaning in 

translating the poem, and the translator can compensate this loss in some way. In an 

analytical-descriptive approach, the present article studies the strategies of meaning 

loss compensation in translation of Arabic poetry and tries to present the guidelines so 

that translator can create a text having the same effect on the readers while sustaining 

the features of Arabic poetry. For this purpose, by examining the opinions of a group 

of experts in the field of translation about Meaning loss compensation deals with 

positions of meaning loss and its compensation strategies in translation of Arabic 

poetry into Persian at the phonetic, lexical, imaginative, stylistic and cultural levels. 

The present research has been done based on translation samples of some 

contemporary Arabic poets derived from Shafií Kadkani Arabic contemporary 

poetry book (2008). The findings showed that in the translation of Arabic 

contemporary poetry into Persian, meaning loss is occurred at the phonetic, lexical, 

imaginative, stylistic and cultural levels and by using compensation strategy, translator 

can sustain the general tone of the main text and use in place- compensation  and 

Kind- compensation.  

 

Keywords: Translation of contemporary Arabic poetry, meaning loss, Compensation, 

Shafi'i Kadkani 
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1. Introduction 

Translation experts believe that poetry translation is considered as difficult 

and valuable. The content and the form are inseparably intertwined in the 

poetry. The language of poetry is usually implicit not explicit. Poetry is 

distinguished by its musical style or rhythm, and this is a basic and 

unattainable feature the translator is required to translate (Baker and Saldina, 

2009; Kashanian translation, 2017, p. 253). Poetry also has imagination and 

emotion and its purpose is to influence the feelings and emotions of the 

audience. Then, the constituent elements of poetry and what is presented in 

the image form are beyond ordinary speech, and this makes the poetry 

translation difficult, complex and in some cases impossible (Al-Buyeh 

Langroudi, 2013, p. 14) .  

In poetry, sounds are effective in conveying the poet's content and 

feelings. The poet uses his imagination to express his feelings and also pays 

attention to the implicit meanings of the word and uses a special style and 

method to express his emotions and feelings that distinguish his poetry from 

other poems. Poetry also expresses the cultural and linguistic issues to which 

it is composed. Therefore, in translating the poetry, it is important to pay 

attention to sounds, words, images, style of poetry and cultural issues. The 

main concern of the poet translator is to explain the special features of the 

original text as much as possible and to create a poetic text in the target 

language that has a similar effect on the readers (Baker and Saldina, 2017, p. 

259). The imbalance of different phonetic, lexical, visual, stylistic and 

cultural levels of the original poem with its translation results in a loss of 

meaning in translation.  

 

2. Questions and Hypotheses 

Researchers try to answer these two questions: a) in translating Arabic 

poetry into Persian, at what levels may a loss of meaning occur? B) In the 
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translation of Arabic poems into Persian, what mechanisms are used to 

compensate for the loss of meaning at various levels? 

It is assumed that in translating Arabic poetry into Persian, there is a loss 

of meaning at the phonetic, lexical, visual, stylistic and cultural levels, and 

the translator compensates the meaning using other language tools of the 

target text or the same language tools elsewhere in the target text. 

 

3. Research method 

Given that there is a loss of meaning in the translation of literary texts 

especially poetry and the translator can compensate for it in some way, the 

positions of meaning loss and its compensation strategies in the translation 

of contemporary Arabic poetry into Persian have been discussed by 

examining the opinions of a group of translation experts including Echo, 

Vienna, Darblane, Hinges, Newmark, etc. about the positions of meaning 

loss in poetry translation and its compensation mechanisms and providing 

evidence of the translation of Arabic poems into Persian. Examples are 

selected from the book of contemporary Arabic poetry by Mohammad Reza 

Shafiei Kadkani, who is one of the contemporary Iranian critics and poets. 

 

4. Results 

Studying the opinions of some translation experts about the loss of meaning 

in translation and its compensation strategies, it was found that in translation 

and especially the translation of poetry, there is a loss of meaning and the 

translator can compensate for this loss. Through compensation, what is 

expressed in one mode in the source language is changed to another mode in 

the target language so that the target text can have the same effect as the 

original text on the audience. In translating Arabic poetry into Persian, the 

difference between the phonetic, lexical, visual and cultural elements of 

Persian and Arabic and the difference between the style of the poet and the 
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translator can cause meaning loss at the phonetic, lexical, visual, stylistic and 

cultural levels. The present study offers the following solutions to 

compensate for this loss: 

At the phonetic level, there may be a loss of meaning in the translation of 

puns, weight and rhyme, phonation and repetition. When the Persian 

equivalent of pun words in the source language is not related to each other in 

the target language, the translator can transfer the general tone of Arabic 

poetry to the Persian text by creating puns in another part of the text or by 

using other language industries such as phonology. In translating weight and 

rhyme, given the importance of these two elements in poetry, the translator 

should try to transfer the effect of weight and rhyme of contemporary Arabic 

poetry to the Persian text. The difference in words and weights of Arabic and 

Persian poetry prevents the translator from using the rhyme and weight of 

the original poem, and to compensate for the loss due to the untranslatability 

of the weight and rhyme, he can use different sections of the lines in 

translating the poem. Differences in the vocabulary of two languages may 

cause the transliteration to be untranslatable, and it is possible for the 

translator to create a phonogram in another part of the destination text by 

repeating another letter that has the semantic characteristics of the repeated 

letter in the source language and to deal with compensation of 

untranslatability of this linguistic feature. Considering the purpose of 

repeating a word or phrase in the original poem, the translator can also 

repeat another word or phrase in the translation that is not in the original 

text, but the translator creates an effect similar to Arabic poetry on the 

audience using it. 

At the lexical level, the translator can compensate for the loss of meaning 

in one word and in another word of the target text, which includes the 

semantic burden of the untranslatable word in the original text. 

- Restrictions such as the difference in the weight of the poem and its 

translation, and the difference in the words of the source and target 

languages, etc., may prevent the image in the original poem from being 
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transferred in the translation; In this case, the translator can transfer the 

images intended by the poet in another part of the translation. 

- The difference between the style of the poet and the translator causes 

the words and their arrangement way in the original poem to be different 

from its translation, and this leads to loss in meaning. Literary re-creation 

and creation are suggested solutions to compensate for the loss of meaning at 

the style level. 

- Since the audience of the target text is not familiar with the cultural 

issues of Arabic poetry like the audience of the source text, cultural 

negligence in translating poetry can be compensated by bringing a cultural 

equivalent and further explanation and compensational increase at the 

cultural level. 

Therefore, in order to create a dynamic balance between the source text 

and the target text, translator of Arabic poetry into Persian can compensate 

for the loss of translation in two general ways: 

- Using compensation in type: by using other linguistic tools of the target 

text, to create the same effect as Arabic poetry on the reader of the 

translation. 

Using compensation in place: Compensate for the intended effect 

elsewhere in the target destination text, thereby compensating for the 

limitation of the target language in one part of the text.
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  چكيده
دهندة آن با احساسات  سبب برخورداري از زبان ضمني، وزن، قافيه و آميختگي عناصر تشكيل شعر به

ز دشوار و گاهي ناشدني است. دغدغة شاعرانه از سخن عادي فراتر است و از همين رو، ترجمة آن ني
هاي ويژة متن اصلي را تاحد امكان توضيح دهد و متني  اصلي مترجم شعر آن است كه مشخصه

شعري تأثيرگذاري را در زبان مقصد بيافريند. ازآنجاكه واژگان و عناصر دو زبان كاملاً معادل هم 
نوعي اين افت را جبران كند.  بهتواند  مي ترجمدهد و م ناچار در ترجمة شعر، افت معني رخ مي نيستند، به

تحليلي، راهكارهاي جبران افت معني را در ترجمة شعر عربي بررسي 	ـ اين مقاله با رويكرد توصيفي 
هاي شعر عربي، متني را  دنبال ارائة راهكارهايي است تا مترجم بتواند ضمن حفظ ويژگي كند و به مي

لي بر خوانندگان ترجمه داشته باشد. به اين منظور با بررسي آراي بيافريند كه تأثيري مشابه متن اص
هاي افت معني و راهكارهاي  نظران حوزة ترجمه دربارة جبران افت معني، به جايگاه گروهي از صاحب

ح آوايي، واژگاني، تصويري، سبكي و فرهنگي طوجبران آن در ترجمة شعر عربي به فارسي، در س
هاي ترجمه تعدادي از اشعار معاصر عربي برگرفته از كتاب  اساس نمونهپردازد. اين پژوهش بر مي

هاي پژوهش حاكي از آن است كه  ) شفيعي كدكني نگاشته شده است. يافته1387( شعر معاصر عرب
در ترجمة شعر معاصر عربي به فارسي، در سطوح آوايي، واژگاني، تصويري، سبكي و فرهنگي افت 

تواند با استفاده از راهكار جبران، لحن كلي متن اصلي را حفظ كند و در اين راستا  دهد و مترجم مي ميمعني رخ 
  از جبران در محل و جبران در نوع بهره بگيرد.  

  

  ترجمة شعر معاصر عربي، افت معني، جبران، شفيعي كدكني. هاي كليدي: واژه
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  . مقدمه1
آيد. محتوا و  شمار مي نده بهنظران حوزة ترجمه، دشوار و ارز ترجمة شعر از ديدگاه صاحب

تنيده است. زبان شعر معمولاً ضمني است نه  ناپذيري، درهم شكل تفكيك صورت در شعر به
اساسي و   شود و اين يك ويژگي آهنگ متمايز مي صريح. شعر با سبك موسيقايي يا ضرب

مة ، ترج2009نايافتني است كه مترجم ملزم به ترجمة آن است (بيكر و سالدينا،  دست
همچنين شعر از خيال و عاطفه برخوردار است و هدف آن ). 253، ص. 1396كاشانيان، 

دهندة شعر و آنچه  رو، عناصر تشكيل تأثيرگذاري بر احساسات و عواطف مخاطب است. ازاين
شود ترجمة شعر  شود، فراتر از سخن عادي است و اين باعث مي به زبان تصوير ارائه مي
  ). 14، ص. 1392خي موارد ناشدني باشد (آل بويه لنگرودي، دشوار، پيچيده و در بر

احساسات  انيب براي شاعر 	ثرند.ؤدر شعر، آواها در انتقال محتوا و احساسات شاعر م
 و ورزد يواژه اهتمام م يضمن يبه معان زيو در كاربرد واژگان ن 	رديگ يبهره م ليخود از تخ

كه شعر او را  كند ياستفاده م يوش خاصعواطف و احساسات خود از سبك و ر انيب يبرا
است كه به آن  يزبان يِمسائل فرهنگ انگريشعر ب 		،ني. همچنكند يم زياشعار متما گرياز د

 و سبك شعرتصاوير، شعر توجه به آواها، واژگان،  ةدر ترجم نيسروده شده است. بنابرا
هاي ويژة  مشخصهدغدغة اصلي مترجم شعر آن است كه  است. تيحائز اهم يمسائل فرهنگ

متن اصلي را تا حد امكان توضيح دهد و متني شعري در زبان مقصد بيافريند كه تأثيري 
). عدم 259، ص. 1396(بيكر و سالدينا،  مشابه متن اصلي بر خوانندگان ترجمه داشته باشد

تعادل سطوح گوناگون آوايي، واژگاني، تصويري، سبكي و فرهنگي شعر اصلي با ترجمة آن 
  شود. معني در ترجمه مي 1به افت منجر

دهد و مترجم  ويژه شعر، افت معني رخ مي باتوجه به اينكه در ترجمة متون ادبي، به
نوعي آن را جبران كند، هدف اين پژوهش آن است كه با بررسي آراي گروهي از  تواند به مي

هاي  دربارة جايگاهنظران حوزة ترجمه همچون اكو، وينه، داربلنه، هينگز، نيومارك و...  صاحب
آن و ارائة شواهدي از ترجمة اشعار عربي  2افت معني در ترجمة شعر و سازوكارهاي جبران

هاي افت معني و راهكارهاي جبران آن در ترجمة شعر معاصر عربي به  به فارسي، به جايگاه

 
1. loss  2.	compensation  
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محمدرضا شفيعي كدكني انتخاب شده  شعر معاصر عرب ها از كتاب فارسي بپردازد. نمونه
  كه خود از ناقدان و شاعران معاصر ايران است. 

الف) در ترجمة شعر  پژوهندگان درپي دستيابي به پاسخ براي اين دو پرسش هستند:
دهد؟ ب) در ترجمة اشعار  عربي به زبان فارسي در چه سطوحي ممكن است افت معني رخ 

كار گرفته  ون  بههايي براي جبران افت معني در سطوح گوناگ عربي به فارسي چه سازوكار
شود؟ فرض بر اين است كه در ترجمة شعر عربي به فارسي، در سطوح آوايي، واژگاني،  مي

كارگيري ديگر ابزارهاي  دهد و مترجم با به تصويري، سبكي و فرهنگي افت معني رخ مي
كارگيري همان ابزار زباني در جاي ديگري از متن مقصد، افت معني  زباني متن مقصد يا با به

  كند. را جبران مي
  

  . پيشينة پژوهش2
دربارة ترجمة شعر بين زبان عربي و فارسي و در زمينة تكنيك جبران در ترجمه، تاكنون 

  هاي زير اشاره كرد:   توان به پژوهش ها مي هايي انجام شده است كه از ميان آن پژوهش
فارسي (با هاي ترجمة شعر از عربي به  چالش«) در مقالة 1392آل بويه لنگرودي (

با روش توصيفي ـ » بررسي اشعاري از نزار قباني، بدر شاكر سياب و نازك الملائكه)
هاي ترجمة شعر معاصر عربي از دو منظر نظري و كاربردي  تحليلي، به تبيين دشواري 

كند و از اهميت  ناپذير اشاره مي پذير و ترجمه پردازد. در بخش نظري به عناصر ترجمه مي
گويد. در بخش  ها سخن مي وسيقي، عاطفه و خيال و دشواري ترجمة آنلفظ، معني، م

هاي ترجمة شعر معاصر عربي را  هايي از اشعار عربي، چالش كاربردي نيز با ذكر نمونه
  كند.  بررسي مي

هاي ادبي در ترجمة متن شعري (موردپژوهانه  سياليت نشانه«) در مقالة 1395گرجامي (
هاي ادبي و نقش آن  ، به بررسي سياليت نشانه»لدمشقي ادونيس)ترجمة ديوان أغاني مهيار ا

پردازد و از تأثير اين فرايند بر  در برجستگي زبان شعري و هنجارگريزي معنايي مي
  گويد.  دشواري ترجمه متن شعر سخن مي

هاي لفور در ترجمة شعر  ميزان كارآمدي رهيافت«) در مقالة 1397بشيري و محمدي (
پردازند كه   به معرفي هفت رهيافت الگوي لفور در ترجمة شعر مي» و فارسيبين زبان عربي 
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. تعبير. 7. شعر، 6. مقفا، 5. شعر به نثر، 4. موزون، 3اللفظي،  . تحت2. آوايي، 1اند از:  عبارت
اي از محمود  پژوهندگان در ترجمة عربي برخي از رباعيات خيام و ترجمة فارسي قصيده

ها را در ترجمة شعر بين زبان عربي و فارسي ارزيابي  اين رهيافت درويش، ميزان كارآمدي
	كنند.  مي

هاي ترجمه در متون  به چالش (إشكاليات ومزالق) الترجمة الأدبية) در كتاب 2001بكار (
تواند  هاي ترجمه مي پردازد. او بر اين باور است كه لغزش ادبي بين زبان عربي و فارسي مي

ها و مراعات روح زمانة متن  قول ها، نقل المثل ها، اصطلاحات، ضرب بدر ترجمة واژگان، تركي
  اصلي در متن مقصد رخ دهد.

 Cultural Compensation of Translation From the"در مقالة  (2015) جينگ

Perspective of Relevance Theory"بر مفهوم و محتواي ادبي،  ، آثار ادبي را افزون
داند. ازنظر او، اختلافات فرهنگي ميان زبان مبدأ و  نة اجتماعي ميداراي بار فرهنگي و زمي
ناپذير باشد.  شود در مرحلة انتقال زباني، قصور فرهنگي اجتناب زبان مقصد، موجب مي

تواند محتواي متن مبدأ را در  هاي اصل جبران فرهنگي با كمك تئوري ارتباط مي راهبرد
هايي را از  نتقال دهد. جينگ با اين رويكرد، نمونهبالاترين سطح به خوانندگان متن مقصد ا

	كند. ترجمة متن چيني به زبان انگليسي بررسي مي

تاكنون پژوهشي در زمينة جبران افت معني در ترجمة شعر عربي به فارسي انجام نشده 
  است.
  

  . چارچوب نظري 3
آن سخن  برانترجمه و راهكارهاي جافت معني در نظران حوزة ترجمه، از  برخي از صاحب

شود، با  رو مي ناپذير روبه از حالاتي كه مترجم  با واژه يا عبارتي ترجمه 3اند. امبرتو اكو گفته
در موارد جزئي رخ  معنيكند. از نظر اكو معمولاً افت  عنوان افت مطلق در ترجمه ياد مي

  ). 122ـ 121: 2012توان آن افت را در ترجمه جبران كرد (إيكو،  دهد و مي مي
ها با جبران،  كنند. از نظر آن وينه و داربلنه جبران را تكنيكي برپاية سبك معرفي مي

توان آن را در همان جايگاه در زبان مقصد آورد، در جايگاه  قسمتي از متن مبدأ كه نمي

 
3.	Umberto	Eco 	
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 ,Vinay & Darbelnet)شود تا لحن كلي متن حفظ شود.  ديگري از متن مقصد قرار داده مي

1995, p. 341) شود، در زبان مقصد، به  در زبان مبدأ بيان مي 4براين، آنچه با يك حالتبنا
هاي  روشي ظريف اما كارآمد براي جبران محدوديت 5شود و اين تبديل حالت ديگري تبديل مي

بر حفظ  ها جبران افزون به عقيدة آن) ibid, 201يك زبان در يكي از سطوح بيان است (
آورد كه در توليد ترجمه، آزادي كامل  مكان را فراهم مييكپارچگي متن، براي مترجم اين ا

    .)ibid, 199داشته باشد (

گروهي نيز بر اين باورند كه مترجم بايد در جبران به عوامل اساسي همچون بافت، سبك، 
ژانر، هدف متن مبدأ و هدف متن مقصد توجه داشته باشد. جبران زماني نياز است كه توجه 

 ,Hervey& Higgins(  اي ناگزير و ناخواسته مواجه كند را با مصالحهبه اين عوامل مترجم 

2002, p.44.( ( اگر در جبران، الهام با تحليل همراه نباشد، موفقيت آن جبران بعيد خواهد
بود. در جبران، مسئله اين است كه يك اشكال جدي، خاص و مشخص را با اشكال خاص و 

ازة اولي جدي نيست. بنابراين مترجم پيش از آنكه مشخص ديگري جايگزين كنيم كه به اند
تصميم بگيرد چگونه يك اشكال را در ترجمه جبران كند، بهتر است با ارزيابي دقيق، آن 

كار رفته و در كل متن مشخص كند. وقتي تمام  اشكال و اهميتش را در بافت عبارتي كه به
كه آيا جبران پيشنهادي متن  كننده اين خواهد بود ها بررسي شد، پرسش تعيين امكان
) با اينكه تقريباً هيچ متني ibid, 52كند يا خير؟ ( شده را با هدف آن متن سازگارتر مي ترجمه

دهد.  پذير نيست، ولي جبران بيشتر در متون ادبي رخ مي بدون استفاده از جبران كاملاً ترجمه
بندها و حتي گاهي در سطح يك ها و  ها، جمله واژگان، عبارت توان در سطح تك جبران را مي

بر ملاحظات دستوري و واژگاني، اگر شعري قافية  متن كامل به كار برد. براي مثال، علاوه
در ترجمه منجر شود، با  افتي ناپذيرفتنيسنگيني داشته باشد و از نظر مترجم، آن قافيه به 

يا  6ييصدا همن يا توان آن را در متن مقصد با چيزي متفاوت مانند ريتم يا وز جبران مي
  ). ibid, 48تقطيع متفاوت سطرها، جايگزين كرد (

تأثير مشابه متن مبدأ در متن مقصد از  7دانند كه با بازآفرينيِ برخي جبران را روشي مي 
هاي خاص زبان يا متن مقصد، افت تأثير متن مبدأ در خواننده مقصد را كاهش  طريق شيوه

يك زبان به زبان ديگر همواره تا حدي با افت معني همراه  دهد. ازآنجاكه انتقال معني از مي

 
4.	mode 	5. transposition  6. assonance 7.	recreating 	
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است، اين مترجم است كه بايد تصميم بگيرد كه جبران كي و كجا مجاز است (بيكر و سالدينا، 
  ). 403، ص. 1396

معني، تأثير صدا، استعاره يا تأثير  اگرآورد  كه  گونه مي در تعريف جبران اين 8نيومارك
از جمله افت پيدا كند، در قسمتي ديگر از جمله يا جملة مجاور، جبران  منظورشناختي در قسمتي

، زبان 10، قافيه9آرايي ديدگاه نيومارك، جناس، واج از .)Newmark, 1988, p. 90(دهد   رخ مي
توان جبران كرد (بيكر و  مي ــعاميانه، استعاره و واژگان پرمعني را ــ اگر به زحمتش بيارزد 

  ). 404 ، ص.1396سالدينا، 
سازي در ترجمه، فني است براي جبران آنچه در اثر ترجمه  از ديدگاه برخي نيز جبران

ناگزير در جايي از متن كاهش يافته است در جايي  يابد. مترجم براي جبران آنچه به كاهش مي
شود.  كند كه به اين كار افزايش جبراني در ترجمه گفته مي ديگر عنصر مناسبي را اضافه مي

فرايند » حركت«سازي از ديدگاه تفسيري، با دميدن جان تازه به متن مقصد، چهارمين  نجبرا
). 61ـ 60، صص. 1388، ترجمة جابر، 2004است (هتيم و ماندي،  11تأويلي هرمنوتيك استاينر

هاي  عنوان هنري ظريف كه ظرافت منزلة يك علم، بلكه به استاينر براساس تعريف ترجمه نه به
مند دارد، هرمنوتيك را عمل استنباط و انتقال اختصاصي معني توصيف  ظامفراوان و غيرن

كند. جنبش هرمنوتيك كه مبناي توضيحات استاينر است، دربرگيرندة چهار حركت است:  مي
اعتماد اوليه، تجاوز/ دخول، ادغام/ تجسم و جبران. از نظر استاينر در حركت جبران، توازن 

  ). 314، ص. 1394يابد (ماندي،  ترجمه ارتقا مي شود و متن مبدأ با بازيابي مي
كند كه هدف آن جبران تأثير يكي از  هاي ترجمه معرفي مي پالامبو جبران را يكي از تكنيك

آرايي است كه در ترجمه ازدست رفته است. وي به نقل  صنايع متن مبدأ همچون جناس يا واج
، كه در آن متن مبدأ با 12نوعبران در . ج1كند:  از هاروي، جبران را به دو گونه تقسيم مي

به تبديل توان  مي شود. براي مثال،  استفاده از ديگر ابزارهاي زباني متن مقصد، بازآفريني مي
، كه تأثير مدنظر 13محل. جبران در 2آرايي در متن مبدأ به قافيه در متن مقصد اشاره كرد،  واج

زاده،  ، ترجمة فرحزاد و كريم2008مبو، كند (پالا را در جاي ديگري از متن مقصد جبران مي
  ).22، ص. 1390

 
8.	Peter	Newmark	9.	alliteration	10.	rhyme 	11.	George	Steiner	12.	compensation in kind  13. com pensation in p lace 
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ي را دربر گيرد متعددتواند شرايط  قدر كلي است كه مي از نظر برخي، اصطلاح جبران آن
ها را  تواند همة ترجمه پذيرند. بنا به باور وينه و داربلنه، كلي بودن مي رو، آن را نمي و ازاين

جاي ترجمة نظراتشان را  ود بسياري از مترجمان بهدر چارچوب جبران قرار دهد و  باعث ش
رغم اينكه بسياري مترجمان ديدگاه مثبتي به  ارائه دهند يا كل متن را بازنويسي كنند. علي

تواند سبب حفظ بيشتر توازن متن شود. نظرات افراد  راهكار جبران ندارند، اما اين شيوه مي
غيرزباني مانند فضاي عقيدتي غالب، دربارة اين راهكار به ميزان زيادي به مسائل 

 ).92ـ 87، صص. 1397هاي ناشر و حق چاپ بستگي دارد (فاست،  سياست
تكنيك جبران در ترجمه با هدف توانمندسازي خوانندگان زبان مقصد براي دريافت 

رود، و  كار مي شده از زبان مبدأ در همة سطوح به معاني، اطلاعات و درك فرهنگ منتقل
 .Jing, 2015, p( گيرد ي شناختي، جبران زباني و جبران فرهنگي را دربر ميجبران زيباي

زبان مقصد، در  منزلة هاي زبان فارسي به هاي شعر عربي و مشخصه باتوجه به ويژگي). 12
    شود. پژوهش حاضر، سطوح آوايي، واژگاني، تصويري، سبكي و فرهنگي بررسي مي

  

سي اشعار عربي و راهكارهاي هاي افت معني در ترجمة فار . جايگاه4

  جبران آن
  . سطح آوايي1ـ 4

شناختي تعارض  ويژه شعر، اغلب ميان كاركردهاي بياني و زيبا در ترجمة متون بياني، به
نقش زيباشناختي زبان از راه لحن واقعي يا تخيلي و استعاره، احساسات را . آيد پيش مي

ها و واژگان نيز نقش  ها، عبارت هآهنگ، توازن و تقابل ميان جمل كند. ضرب ارضا مي
اي، قافيه  آوايي، جناس محرف، شباهت واكه هاي صوتي  نام كند. جلوه زيباشناختي را ايفا مي

ناپذير است، مگر آنكه  هاي صوتي ترجمه گيرد. در حالات بسياري، جلوه و وزن را دربر مي
د. جبران برخي از انواع هاي صوتي را منتقل كن جلوه  مترجم واحدهاي زباني مرتبط با آن

  .)Newmark, 1988, p. 42( پذير است هاي صوتي امكان جلوه

شرط آنكه اين  تواند متضمن استفاده از صنايع زباني در متن مقصد باشد ؛ به جبران مي
صنايع، همان تأثيري را در متن مقصد بازآفريني كنند كه در متن مبدأ وجود دارد (بيكر و 
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). در سطح آوايي، به بررسي راهكار جبران در ترجمة جناس، وزن 405، ص. 1396سالدينا، 
  آرايي و تكرار خواهيم پرداخت. و قافيه، واج

  
  . جناس1ـ 1ـ 4

). 403هايي كه در ادبيات براي جبران ذكر شده، غالباً به جناس اشاره دارد (همان، ص.  نمونه
توان هر چيزي را به هر  د كه ميناپذيري نيستند و بر اين باورن افرادي كه قائل به ترجمه

). اگر موضوع متني 22، ص. 1395جو،  ها بينديشند (صلح زباني برگرداند، بهتر است به جناس
مترجم را وادارد كه در همان حوزة معنايي باقي بماند و جناس واژگاني را حفظ كند و در 

واند بازي واژگان را اي وجود نداشته باشد كه مترجم بت عين حال، در زبان مقصد، دو واژه
اي همچون  ناپذير خواهد بود. عده در ترجمه رعايت كند، در اين صورت جناس ترجمه

پرداز آلماني در حوزة ترجمه، بر اين باورند كه مترجم براي جبران اين خلأ،  ، نظريه14گوتينگر
ت، بايد جناس را در جاي ديگري از متن بياورد كه در متن اصلي وجود نداشته است (فاس

هاي متن اصلي  ). در نمونة ذيل مترجم از جبران در محل براي جبران جناس91، ص. 1397
  كند: استفاده مي

 ني السلاميمنح قُ في ظلام/ لا شيءتسألُ من أنا/ أنا مثلها حيرىَ أحد الملائكة(والذات ،
  ).117، 2، ص. 1997

دوخته به  اي چشم گشتهپرسد كه كيستم من/ ماننداك او، سر خويشتن خويش من، مي
  ).146ـ 145، صص. 1387دهد (شفيعي كدكني،  ها/ هيچ چيز مرا آرامش نمي تاريكي

، جناس ناقص ايجاد كرده است. »سلام«و » ظلام«كار بردن دو واژة  الملائكه با به نازك
» سلام«و » ظلام«را براي ترجمة » آرامش«و » ها تاريكي«مترجم در زبان فارسي دو واژة 

جناسي وجود ندارد، مترجم در » آرامش«و » ها تاريكي«كار برده است. ازآنجاكه ميان  به
پرسد كه  خويشتن خويش من، مي«عبارت » والذات تسألُ من أنا«جبران اين جناس در ترجمه 

جناس ناقص افزايشي وجود » خويش«و » خويشتن«را آورده است. ميان دو واژة » كيستم من
دار در زبان مبدأ با يكديگر جناس ندارند، مترجم  سي واژگان جناسدارد. وقتي معادل فار
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كوشد با ايجاد جناس در بخشي ديگر از متن، لحن كلي متن را حفظ كند و محدوديت زبان  مي
  مقصد را در اين بخش، در قسمتي ديگر از متن مقصد جبران كند.

/ غسَلُه بالزيت والكبريت/ من نتَنِ أينَ من يفني و يحيي و يعيد/ يتولَّي خلَقَه طفلاً جديد
  ).300، ص. 1387الصديد (شفيعي كدكني، 

گرداند/ و خلق خويش را به گونه  كند و باز مي كند و زنده مي كجاست آن كه نابود مي
خوردگي (شفيعي كدكني،  شود/ شسته با روغن و گوگرد از گند زنگ دار مي طفلي تازه،/ عهده

  ).158، ص. 1387
جناس ناقص » صديد«و » جديد«با آوردن دو واژة » جسر«اوي در قصيدة خليل ح

را » گندزدگي«و » تازه«، »صديد«و  » جديد«وجود آورده است. كدكني در ترجمة دو واژة  به
، به جبران حذف جناس، در شعر »گ«آرايي در اثر تكرار حرف  برد و با ايجاد واج كار مي به

كارگيري جبران در نوع،  آرايي، و به م با تبديل جناس به واجپردازد. در اينجا مترج حاوي مي
  كند. تأثير زيباشناختي متن را حفظ مي

  
  وزن و قافيه. 2ـ 1ـ 4 

هر زباني داراي عناصر ويژة خود است كه ترجمة دقيق آن عناصر ناشدني است، ولي در 
، ص. 1392گرودي، ترجمة شعر، وزن و قافيه بيشتر در كانون توجه قرار دارد (آل بويه لن

(شفيعي » ها ها و تشخص واژه سبب رستاخيز كلمه«). شفيعي كدكني موسيقي شعر را 19
كند،  كاركرد قافيه در شعر اشاره مي 15. همچنين وي به  كند )  معرفي مي8، ص. 1391كدكني، 

مانند: تأثير موسيقايي، بخشيدن تشخص به كلمات خاص شعر، كمك به تداعي معاني، توسعه 
). باتوجه به اهميت وزن و قافيه، مترجم شعر بايد 62صويرها ومعاني و ... (همان، ص. ت

بكوشد تأثير وزن و قافيه شعر مبدأ را در ترجمه منتقل كند. ازآنجاكه بنا به گفتة خواجه 
» اوزان اشعار و ايقاعات مستعمل، به حسب اختلاف امم مختلف است«نصيرالدين طوسي، 
تواند از همان اوزان شعر مبدأ در زبان مقصد  )، مترجم نمي5، ص. 1389(نصيرالدين طوسي، 

استفاده كند. بنابراين گاهي ناچار است با درپيش گرفتن راهكارهايي در ترجمه  به جبران 
  تأثير وزن شعر مبدأ بپردازد. 
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 تواند در نزار قباني در مقطع ذيل از تكرار تفعيله فَعولن استفاده كرده است. مترجم مي
كند و بخشي از  جبرانِ افت معني ناشي از وزن شعر،  در ترجمه، تقطيع ابيات را دگرگون 

  :كند  منتقلديگر به سطر  رامقطع  از سطرمحتواي يك 
  ).557/ص. 1/ تموت/ و تولد اسبانيه. (قباني، لا. ت، ج. قيثارة باكيةعلي صدر 

، ص. 1387نيا (شفيعي كدكني، شود/اسپا ميرد و زنده مي بر سينه گيتاري گريان/ مي
130.(  

تواند با تقطيع متفاوت واحدها و افزودن يك مقطع، به جبران حذف  همچنين مترجم مي
  قافيه در ترجمه بپردازد: 

لو أنيّ... لو أنّي... بحار/ لو أحد يمنحني زورقْ/ أرسيت قلوعي كل مساء/ في مرفأ عينيك 
  ).479. /ص1الأزرقْ... (قباني، لا. ت، ج. 

داد/ تا هر  اي كاش من اي كاش من دريانوردي بودم/ يا كسي بود كه زورقي به من مي
، ص. 1387هاي كبود تو ... (شفيعي كدكني،  شب/ بادبان خويش را برفرازم/ در بندر چشم

127.(  
  

  آرايي واج .3ـ 1ـ 4

ها نيست، در  ناي ميان آواهاي واژگان و معناي آ برخلاف زبان عادي كه در آن هيچ رابطه
ارتباط نيست و اين الگوها جزو  شعر كاربرد الگوهاي ويژة آوايي با نوع پيام و سخن ادبي بي

آيند. آميختگي الگوهاي ويژة آوايي با الگوهاي عادي زباني  شمار مي پيام يا مكمل پيام به
بسا ناشدني  نهايت دشوار و چه منظور آفريدن پيام ادبي، ترجمة شعر را به زباني ديگر بي به
 ).142ـ141، صص. 1394پور ساعدي،  كند. (لطفي مي

مترجم بايد به تأثيرات آوايي حساس باشد تا دريابد يك تأثير آوايي خاص عمداً به كار 
درستي آن را به زبان ديگري برگرداند؛ هرچند قرار  رفته يا تصادفي رخ داده است و بتواند به

تفاده كند. مشكل انتقال تأثيرات آوايي بدون تغييرِ بيش اش اس نيست از همان آواها در ترجمه
شكل شعر سپيد  دار به بسياري از اشعار قافيهاز حد معني، ازجمله دلايلي است كه باعث شده 

گيري از آواها  توان با بهره .مي )41ـ 38، صص. 1397(فاست، قافيه ترجمه شوند  يا شعر بي
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 .)Hervey & Higgins,2002, p.47( ران كرددر متن مقصد افت تأثير متن مبدأ را جب
  شود: هايي از اين جبران در ترجمة شفيعي كدكني ملاحظه مي نمونه
 الجرار وتنضح/ رجالشّ يف الجرار، والغروب يف الماء/ رحالب ةقرار يرجٍ ضاع فب جراسأ

  ).107، ص. 2014(سياب،  في أنين ها يذوبوربلّ/ أجراسا من المطر
اي برجي گمشده در ته دريا/ آب در سبو و غروب روي درختان/ و سبو كه لبريز ه زنگ

ها كه آب شود در اين زرمه و زاري (شفيعي  شود از صداي زنگ باران/ و بلور قطره مي
  ).180، ص. 1387كدكني، 

بهره برده است. در ترجمه » جيم«و » راء«سياب در عبارت شعري بالا از تكرار حرف 
علت اختلاف دو زبان عربي و فارسي در واژگان، امكان تكرار  تكرار شده، ولي به» راء«حرف 
)، 106، ص. 1998كند (عباس،  دلالت مي فعال بودنكه در زبان عربي برشدت و » ج«حرف 

كار  كه براي شدت و فعال بودن به» ز«رو، مترجم از تكرار حرف  اين فراهم نبوده است؛ از
  استفاده كرده است.» ج«جبران حذف تكرار حرف  در )139(همان، ص. رود  مي

  
  . تكرار4ـ 1ـ 4

هاي خود در ذهن مخاطب است.  شاعر معاصر با استفاده از عنصر تكرار، درپي تثبيت انديشه
پوشي كرد.  ها چشم ها از روي آگاهي و دقت شاعر است و نبايد در ترجمه از آن تكرار واژه

آيد كه وزن و ساختار ترجمة شعر مانع از  هي پيش مي). گا35، ص. 1392(آل بويه لنگرودي، 
تواند با درنظر  شود. در اين صورت، مترجم مي آوردن تكرارهاي شعر اصلي در ترجمه مي

هايي  گرفتن تأثيري كه تكرار يك واژه يا عبارت در شعر اصلي دارد، به تكرار واژه يا عبارت
ها تأثير مشابه متن اصلي  ن با استفاده از آنتوا اند، ولي مي بپردازد كه در متن اصلي نيامده

  را بر مخاطب ايجاد كرد. 
/ أيام تثُقلها أشواقي. أين أنا؟/ مازلت أحُدقُ مرت ايامهل مرَّ بنا زمنٌ؟ أم خُضنا اللازمنا؟/ 
  ).111ـ 110/صص. 2، ج. 1997، الملائكةفي السلّم/ والسلم يبدأ لكنْ أينَ نهايته؟ (
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زمان غرقه  تو من اكنون/ بر من و تو زمان را گذر بود؟/ يا كه در بي پرسم از ، ميآه
بوديم/ در فراخا و ژرفاي اوهام؟/ روزهايي گرانبار از شوق/ من كجايم؟/ همچنان خيره در 

  ).142، ص. 1387! (شفيعي كدكني، آه نردبان،
 نهاية«در قصيدة » تمرَّ«با تكرار فعل » هل مرَّ بنا زمنٌ«الملائكه پس از آوردن جمله  نازك

مرّت «كند. مترجم در ابتداي اين مقطع، از ترجمة  افسوس و اندوه خود را بيان مي» السلم
كه در  را تكرار كرده است، درحالي» آه«خودداري كرده، ولي در ترجمه، دو بار واژة » أيام

ندوه و افسوس به بيان ا» آه«موجود نيست. مترجم با استفاده از تكرار واژة » آه«متن اصلي 
  كند. را جبران مي» مرَّ«پردازد و افت معني ناشي از حذف تكرار  مي

آه ما أقدم هذا التسجيل الباكي/ والصوت قديم؛/ الصوت قديم/ مازال يولول في الحاكي./ 
الصوت:/ القلب الذائب إنشادا/ والوجه الساهم كالأحلام، فقد عادا/ » ذات«الصوت هنا باقٍ؛ أما 

  ).60، ص. 2017هناك .. مع العدم (سياب،  –/ لا شيء - الموت  مملكةشبحاً في 
شود، ولي آن كس كه خوانده  آه اين صدا، صداي گرامافون/ اين صفحة قديمي/ تكرار مي

است/ آيا كجاست اينك؟/ آن قلب، قلب عاشق/ كه پشت اين صدا بود، اكنون/ پرهيب محو و 
  ).178، ص. 1387دوري است در كشور عدم (شفيعي كدكني، 

در شعر اصلي خودداري كرده است و براي » والصوت قديم«كدكني از ترجمة تكرار جملة 
  كار رفته است. بار به روي آورده كه در متن اصلي تنها يك» قلب«جبران اين حذف، به تكرار واژة 

  
  . سطح واژگاني2ـ 4

طور دقيق يك معني را دو  هشناسان بر اين باورند كه هرگز يك واژه، حتي در يك زبان، ب زبان
تري دارند، چراكه شاعران به معاني روزمره  كند. واژگان در شعر وضعيت پيچيده بار ايفا نمي

گيرند و به تصاوير  كنند. شاعران معناي ژرف واژه را درنظر مي و كاربردي واژه بسنده نمي
كاربردي را شامل كنند كه ابعاد تاريخي، كلامي، ضمني و سطوح  نهفته درون آن توجه مي

علت اختلاف واژگان زبان مبدأ  ). گاهي مترجم به211، ص. 2014شود (الإمام و عبدالعزيز،  مي
آيد. در  تواند معناي ضمني واژه را در متن مقصد بياورد و افت معني پيش مي و مقصد نمي
  تواند تأثير مدنظر را در بخش ديگري از متن مقصد جبران كند. اين حالت مي
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 تنّورةتحصدني.../ تشيلني.../ تحطني.../ علي  الأصابع هناك/ وسمفونيةي محلّي/ أنا ف
  ).532/ص. 3، لا. ت، ج. قباني( الأندلسية

برد/ مرا فرو  درود/ مرا به اوج مي من در اينجا/ و سمفوني سرانگشتان در آنجا/ مرا مي
  .)129ـ128، صص. 1387اي اندلسي (شفيعي كدكني،  افكند/ بر شليته مي

استفاده كرده و مترجم  در ترجمة آن » تشليني«كاربرد  نزار قباني در اينجا از واژة كم
بهره گرفته و  در جبران عدم تطابق كاربرد اين واژگان، » برد مرا به اوج مي«ازعبارت رايج 

استفاده كرده است كه » شليته«كاربرد  جاي دامن از واژة عاميانه و كم به» تنّورة«در ترجمه 
  پوشند.  داري است كه زنان مي معناي دامن چين به

يشق ثلجها الزؤام/ أعماقَ صدري، كالجحيم يشعل  رصاصةفيدلهم في دمي حنين/ إلي 
إلي العظام/ أو لو عدوت أعضد المكافحين/ أشد قبضتي ثم أصفع القدر/ أود لو غرقت في دمي 

  ).109، ص. 2014(سياب، القرار 
ام را  هاي ناگهانش اعماق سينه اي كه يخ كشد/ در اشتياق گلوله مي و ظلمتي در خونم زبانه

خواهد كه به ياري پيكارگران  ور كند/ دلم مي ها را شعله بشكافد/ و همچون دوزخي استخوان
خواهد كه غرقه شوم/ به ژرفاژرف خون  گردني سختي بزنم به روزگار/ دلم مي شتابم/ و پس

  ).182، ص. 1387خويش (شفيعي كدكني، 
استفاده كرده و براي » ناگهان«از واژة رايج » زؤام«كاربرد  كدكني در ترجمة واژة كم

را آورده است. بنابراين » ژرفاژرف«كاربرد  جبران عدم تطابق كاربرد اين دو واژه، واژة كم
تواند براي جبران افت معني ناشي از اختلاف  مترجم شعر معاصر عربي به فارسي مي

مبدأ و مقصد، در بخشي ديگر از متن از واژگاني استفاده كند كه بار معنايي واژگان دو زبان 
  كنند. واژگان متن اصلي را به متن مقصد منتقل مي

  
  . سطح تصويري3ـ 4
نسبت  يبرقرار ياو برا يكوشش ذهن نيتصرف ذهنى شاعر در مفهوم طبيعت و انسان و ا«	
 يو عنصر معنو مينام يم »ريتصو« اي »لايخ«است كه آن را  يزيچ ،عتيانسان و طب انيم
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تصرف ذهن شاعر در نشان دادن  ةويو ش اليخ نيهم ،ادوار ةها و در هم زبان ةشعر، در هم
  .)2 ، ص.1375 ،يكدكن يعي(شف »تاس يو معنو يماد اتيواقع
در ضمير نهفتة بشر، تأثير ) هواباشلار، عناصر چهارگانه (آب، آتش، خاك و  دگاهيد از	

 ،باشلار( تاين عناصر استوار اس براساس آدمي لاتيتخو درازي دارند و  عميق و دور
شته داويژه توجه  طور به عنصر آتش بهباشلار ). 6ـ 5 ، صص.1378 ، ترجمة ستاري،1949

 يآتش يا دهيم شورلا. از نگاه او، هر كرا نگاشته است كاوي آتش روانو در اين زمينه كتاب 
 اندكي به ي، براي جان گرفتنادب ريعناصر در تصاو تمامي وو سوزان در خود دارد  فتهنه

  .)151 ، ص.1382 خطاط،دارند ( ازيآتش ن
مرَّت أيام منطفئات/ لم نلتقِ لم يجمعنا حتي طيف سراب/ و أنا وحدي، أقتات بوقع خطُي 

  ).110/ص. 2، ج. 1997، الملائكة( .، خلف الباب/ و أنا وحدي....الفظةِ النافذةالظلمات/ خلف زجاج 
روزهاي فرومرده بگذشت/ يكدگر را نديديم، حتي/ در سرابي ز رؤياي دوري/ تيره و تار 
و تنها، در اينجا/ زير گامِ ظلامي ازينسان/ پشت اين در/ پشت اين پنجره، پشت شيشه 

  ).141، ص. 1387(شفيعي كدكني، 
استفاده كرده  »امأي« يصفت برا منزلة به ،»منطفئات« ةشاعر از واژ ،بالا يمقطع شعر در	

 واژة »منطفئات« ة. مترجم در ترجمرود يكار م شده به تش خاموشآ يبرا »منطفئ«است. 
 كند؛ يبه فقدان عنصر آتش اشاره م اصلي شعر در »منطفئات«. است برده	كار به را »فرومرده«
 		مترجم ،در ادامه ريتصو نيجبران ا براي		را دربر ندارد. ريتصو نيا »فرومرده«ة واژ يول

. شود ديده نمي يعبارت نيچن يدر شعر اصل كه يدرحال برد؛ يكار م را به »و تار رهتي« عبارت
عبارت به  نيو مترجم با استفاده از ا كند يبه فقدان عنصر آتش اشاره م زين »و تار رهيت«

  .تپرداخته اس »منطفئات« ةجبران فقدان عنصر آتش در ترجم
  

  . سبك شاعر4ـ 4
كند،  هايي است كه ترجمة شعر را از ديگر اقسام ترجمه متمايز مي مشخصه سبك يكي از

چراكه خوانندگان انتظار دارند آن دسته از مشخصاتي را در ترجمة شعر ببينند كه معلوم 
كند تا  خصوصي است. تحليل سبك به مترجم كمك مي كند متن مذكور متعلق به شاعر به مي

، ص. 1396هايي را تعيين كند (بيكر و سالدينا،  ، اولويتگيري در سطح خرد در فرايند تصميم
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ها  كند و با شيوة كنار هم نشاندن آن ). سبك هر نويسنده با واژگاني كه انتخاب مي257
تواند موجب  تفاوت سبك نويسنده و مترجم مي). 5، ص. 1396فر،  شود (خزاعي مشخص مي

ها در كنار يكديگر معاني متفاوتي  آن افت معني شود، چراكه انتخاب واژگان و شيوة چيدمان
تعريف و ارزيابي   نويسد، قابل سبك هر نويسنده در زباني كه ميكند. ازآنجاكه  را ايجاد مي

ناپذير است. به همين علت،  است، تفاوت ميان سبك نويسنده و سبك مترجم امري گريز
را در زباني ديگر  ها توان آن نيستند، بلكه با شرط نسبيت مي» قابل انتقال«ها  سبك

  ).16، ص. 1396فر،  كرد (خزاعي» بازآفريني«
شود.  در بازآفريني، جملة متن اصلي با تغيير در ساختار يا با ساختار ديگري ترجمه مي

فقط ساختار جمله، بلكه مفهوم جمله را از منظر ديگري  گاهي در بازآفريني، مترجم نه
شده از ميان  اركان متن اصلي و اركان جملة ترجمه يك ميان به جاكه تطابق يك نويسد؛ تاآن مي
منظور انتقال صحيح و روان معني،  به ). مترجم 154 ـ 153، صص. 1395روي،  زنده رود (دل مي

ضمن وفاداري به معناي متن مبدأ، با توجه به ساختارهاي متن مقصد، دست به بازآفريني در 
نش ادبي در اين است كه وفاداري در آفرينش زند. وجه تمايز بازآفريني و آفري حوزة شكل مي

ادبي جايي ندارد. مترجم شعر براي آفرينش خلاق هر اثر بايد محتوا را در ساختاري بديع و 
شكل جزئي بازآفريني  ). هرگاه در ترجمه، به144ـ143، صص. 1397زيبا ارائه دهد (انصاري، 

مشابه متن اصلي  بر مخاطب  دنبال آن است كه ترجمه تأثيري شود، مترجم به انجام مي
شود  داشته باشد. براي تشخيص ميزان موفقيت مترجم در اين زمينه، از ذوق بهره گرفته مي

كند، عليرغم  اي وجود ندارد. تنها ملاكي كه مشخص مي كننده و براي اين كار قاعدة تعيين
 15ط بازتابندگيشود اين است كه متن مقصد شر بازآفريني، متن مقصد هنوز ترجمه قلمداد مي

   ).174ـ173، صص. 2012را رعايت كرده باشد (إيكو، 
لم يسقط ظلُّ يد القدر/ بين القلبين؟ لم انتزع الزمن القاسي؛/ من بين يدي وأنفاسي،/ يمناك؟! 

  )60، ص.2017في سمعي .. نغماً .. نغما؟ً! (سياب،  الغنوةوكيف تركتكُ تبتعدين .. كما/ تتلاشي 
ست/ دست تو را  رنوشت، ميان دو دل، چرا/ حايل شده است و فاصله افكندهاين دست س

هاي من؟ چون شد كه دور گشتي از من/ مثل  ها و نَفسَ ست/از بين دست براي چه غارت كرده
  ). 178ـ 177، صص. 1387ها؟ (شفيعي كدكني،  صداي محوي، در دوردست

 
15. reflexive 
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ا تغيير در ساختار جمله، دست منظور حفظ سبك شعري متن، ب در مقطع فوق، مترجم به
چگونه تو را رها «جاي عبارت  ، به»وكيف تركتُك تبتعدين«به بازآفريني زده است. در ترجمه 

  استفاده كرده است.» چون شد كه دور گشتي از من«از جملة » شدي كردم درحالي كه دور مي
المجهولْ/ وأنا امشي،  مرت أيام/ لم نلتق، أنت هناك وراء مدي الاحلام/ في أفق حف به

وأري، وأنام/ أستنفد أيامي وأجرُّ غدي المعسولْ/ فيفرُّ الي الماضي المفقود/ أيامي تأكلها 
من قلبك حباً مهجورا/ عضتّ في  زاويةٍالآهات متي ستعود؟/ مرّت أيام لم تتذكرْ أنَّ هناك/ في 

  ).112 -111/ صص. 2، ج. 1997، لملائكةاقدميه الاشواك/ حبا يتضرعّ مذعورا/ هبه النورا (
وگوها و ديدار/ تو، در آنسوي احلام و رؤيا/ من  سان گذر كرد/ خالي از گفت روزي از اين

نهم روزها را/ تا  وجوگر، به هر سوي/ گاه در خواب/ گاه بيدار/ پشت سر مي روان جست
بگذشته پار و پيرار/  بجويم/ چهر فرداي شيرين خود را/ ليك، فردا گريزان سوي دور/ سوي

گردد، اي دوست/ عمر بگذشته و آن روزهايم؟/ روزها رفت و يادي نكردي/  آه! كي باز مي
كند شكوه  زانچه در گوشه قلب تو بود/ كودك عشقي از ياد رفته/ خارهايش به پاها خليده/ مي

   ).143ـ 142، صص. 1387از بيقراري/ پرتوي، از نگاهي، برو بخش! (شفيعي كدكني، 
ترجمه كرده  و » روزي از اينسان گذر كرد«را » مرت أيام«در ترجمة اين مقطع، مترجم 

من «، »وأنا امشي، وأري، وأنام«را ترجمه نكرده است. در ترجمة » في أفق حف به المجهولْ«
در متن اصلي ديده » به هر سوي«را آورده است. قيد » وجوگر، به هر سوي روان جست

افزوده شده است، » گاه بيدار«ترجمه شده و عبارت » گاه در خواب« ،»أنام«شود.  نمي
فيفرُّ الي الماضي المفقود/ أيامي تأكلها «شود. در ترجمة  كه در متن اصلي يافت نمي درحالي

را آورده » بگذشته پار و پيرار«، »الماضي المفقود«مترجم در ترجمة » الآهات متي ستعود؟
معناي سال پيش از پارسال آمده است. شاعر با  ته و پيرار بهاست. پار به معناي سال گذش

كند و مترجم با آوردن دو واژه پار وپيرار  واژه مفقود بر سپري شدن روزگار تأكيد مي
شكل  نيز به» أيامي تأكلها الآهات متي ستعود؟«كند.  سپري شدن روزگار را به مخاطب القا مي

ترجمه شده است. در اين » گذشته و آن روزهايم؟گردد، اي دوست/ عمر ب آه! كي باز مي«
بسنده » آه«ترجمه نشده و شاعر به آوردن واژه » أيامي تأكلها الآهات«بخش، استعاره مكنيه 

كه در متن اصلي اين منادا  آمده است؛ درحالي» اي دوست«كرده است. در پايان جمله، مناداي 
استفاده نكرده، ولي مترجم با آوردن واژة  الملائكه در شعر از واژة كودك وجود ندارد. نازك
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طور كه مشخص است، مترجم در  كودك، استعارة مكنيه را به تشبيه تبديل كرده است. همان
ترجمة اين بخش از شعر، چندين عبارت افزوده است كه در متن اصلي وجود ندارد و 

ز آن است كه مترجم مواردي را از متن اصلي ترجمه نكرده است. تمامي اين تغييرات، حاكي ا
با آفرينش ادبي، سبك شعر را در متن مقصد حفظ كرده است تا تأثيري مشابه متن اصلي بر 

  خواننده ترجمه داشته باشد.
  

  . سطح فرهنگي5ـ 4
شد،  هايي بسيار فراتر از آنچه در نگاه سنتي به مترجم تصور مي مترجم قادر است نقش

ن به زبان مقصد نيست، بلكه نقش پل ارتباطي ميان برعهده بگيرد. او صرفاً برگردانندة مت
گيرد (بلوري،  فرهنگي، سفير فرهنگي و راهنما را برعهده مي كنندة ارتباط بين ها، تسهيل فرهنگ
رو، مترجم براي فهم درست، دقيق و علمي متن بايد از بافت فرهنگي  ). ازاين211، ص. 1396

خوبي انتقال دهد و در اين راستا از  معني را به متن زبان مبدأ آگاهي داشته باشد تا بتواند
هاي متن مبدأ   پاي واژه هايي استفاده كند كه از فيلتر بافت فرهنگي عبور كرده باشند و هم واژه

). ازآنجاكه ادبيات بازتاب عميق 67، ص. 1394، ترجمة تركاشوند، 2004قرار گيرند (مزبان، 
طريق اولي شناخت فرهنگ، براي ترجمة متون هاست، به  هاي اجتماعي ملت فرهنگ و سنت

). در ترجمة آثار ادبي، درك برخي مطالب 71ـ70، صص. 1384ادبي ضروري است. (حدادي، 
فرهنگي كه براي مخاطبان در زبان مبدأ واضح است، براي مخاطبان زبان مقصد دشوار 

قصور «كه آن را شود  ناچار به افت  فرهنگي منجر مي شود. تبديل زباني در ترجمه به مي
نامند. براي اينكه خوانندگان زبان مقصد تأثيري مشابه با خوانندگان زبان مبدأ  مي 16»فرهنگي

را دريافت كنند، قصور فرهنگي بايد در ترجمه جبران شود. مترجم بايد پس از تشخيص 
قصور فرهنگي متن و درك اهداف اصلي متن، بافت فرهنگي صحيح و مناسبي براي 

  )Jing, 2015, pp. 11- 13( زبان مقصد فراهم كندخوانندگان 

(عبد التاجر/ ..هل أعرف علم الغيب؟/ اسأل مولانا الواعظ/ الفلاح/ هل تعرف يا مولانا؟ 
 ).7، ص. 1996الصبور، 

دانيد؟  بازرگان: مگر علم غيب دارم/ از حضرت واعظ بپرس./ دهقان: مولانا! شما مي

 
16. cultural default    
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مورد » مولانا«فرهنگ عربي واعظان ديني را با اصطلاح  در). 239، ص. 1387(شفيعي كدكني، 
دهند و اين اصطلاح در زبان فارسي رايج نيست. مترجم در ترجمه گفته دهقان  خطاب قرار مي

را » حضرت«واژة » مولانا«جاي  استفاده كرده و در ترجمه گفته است بازرگان، به» مولانا«از 
رود. مترجم با آوردن معادل  كار مي عظان ديني بهآورد كه در فرهنگ زبان فارسي براي وا مي

  در متن مقصد را جبران كرده است. » مولانا«فرهنگي، قصور فرهنگي ناشي از كاربرد اصطلاح 
(عبد الصبور، وأنا قراّد/ آخر/ وأنا حداد/ ثالث/ وأنا حجام/ رابع/ وأنا خدام في حمام 

  ).9ـ 8، صص. 1996
گرم./ چهارمي: من  ري: و من آهنگرم./ سومي: من يك حجامتمن يك لوطيِ انتربازم./ ديگ

  ).241، ص. 1387(شفيعي كدكني، كش حمام  يك كيسه
» لوطي انترباز«، »قراّد«در ترجمه اين بخش از شعر صلاح عبدالصبور، مترجم براي واژة 

باز را به مخاطب  را آورده است تا در فرهنگ فارسي به خوبي، هرزگي شخص ميمون
  د. در اينجا مترجم با ارائة توضيح بيشتر از افزايش جبراني بهره گرفته است.برسان

  

  هاي افت معني در ترجمة شعر معاصر عربي به فارسي و راهكارهاي جبران آن جايگاه :1جدول
Table 1: The positions of meaning loss and its compensation mechanisms in 

translating the contemporary Arabic poetry into Persian  
	

  راهكارهاي جبران   هاي افت معني جايگاه
  
  

  سطح آوايي

  جناس
  

  استفاده از جناس در بخشي ديگر از ترجمه
  آرايي استفاده از واج

  تقطيع متفاوت واحدها  وزن و قافيه
  افزودن مقطع

  آرايي با حرفي ديگر ايجاد واج  آرايي واج
  رتي ديگرتكرار واژه يا عبا  تكرار

استفاده از واژگاني با همان بار معنايي در بخشي ديگر از   سطح واژگاني
  متن

  ايجاد تصوير مدنظر شاعر در بخشي ديگر از متن	سطح تصويري
  بازآفريني  سطح سبك

  آفرينش ادبي
  استفاده از معادل فرهنگي  سطح فرهنگي

  ارائة توضيح و استفاده از افزايش جبراني
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   . نتيجه5

نظران حوزة ترجمه دربارة افت معني در ترجمه و  بررسي آراي برخي از صاحببا 
ويژه ترجمة شعر، افت معني رخ  راهكارهاي جبران آن، مشخص شد كه در ترجمه و به

تواند اين افت را جبران كند. با جبران، آنچه به يك حالت در زبان مبدأ  دهد و مترجم مي مي
شود تا متن مقصد بتواند تأثيري  حالت ديگري تبديل ميشود، در زبان مقصد، به  بيان مي

مشابه متن اصلي بر مخاطب داشته باشد. در ترجمة شعر عربي به فارسي، اختلاف عناصر 
آوايي، واژگاني، تصويري و فرهنگي زبان فارسي و عربي و تفاوت ميان سبك شاعر و 

 شود.ويري، سبكي و فرهنگي در سطوح آوايي، واژگاني، تصتواند باعث افت معني  مترجم مي
  دهد: پژوهش حاضر براي جبران اين افت، راهكارهاي ذيل را ارائه مي

آرايي و تكرار، افت  در سطح آوايي، ممكن است در ترجمه جناس، وزن و قافيه، واج - 
دار در زبان مبدأ با يكديگر جناس ندارند،  معني رخ دهد. وقتي معادل فارسي واژگان جناس

ند با ايجاد جناس در بخشي ديگر از متن يا با استفاده از ديگر صنايع زباني توا مترجم مي
آرايي، لحن كلي شعر عربي را به متن فارسي منتقل كند. در ترجمه وزن و قافيه  همچون واج

نيز با توجه به اهميتي كه اين دو عنصر در شعر دارند، مترجم شعر بايد بكوشد تأثير وزن و 
فارسي منتقل كند. اختلاف واژگان و اوزان شعر عربي و را در متن ي قافية شعر معاصر عرب
شود كه مترجم از قافيه و وزن شعر اصلي استفاده كند و براي جبران  فارسي مانع از اين مي

تقطيع متفاوت سطرها در ترجمة شعر، تواند از  ناپذيري وزن و قافيه، مي افت ناشي از ترجمه
آرايي شود و اين  ناپذيري واج و زبان ممكن است موجب ترجمهاختلاف واژگان د بهره بگيرد.

هاي معنايي حرف   امكان براي مترجم فراهم است كه با تكرار حرفي ديگر كه از ويژگي
آرايي ايجاد كند و  تكرارشده در زبان مبدأ برخوردار است، در بخشي ديگر از متن مقصد واج

تواند با درنظر گرفتن  ردازد. همچنين مترجم ميناپذيري  اين صنعت زباني بپ به جبران ترجمه
هدف از تكرار يك واژه يا عبارت در شعر اصلي، به تكرار واژه يا عبارتي ديگر در ترجمه 
بپردازد كه در متن اصلي نيامده است، ولي مترجم با استفاده از آن تأثيري همانند شعر عربي 

 كند. بر مخاطب ايجاد مي

آمده در يك واژه را در واژة ديگري  تواند افت معني پيش يدر سطح واژگاني، مترجم م - 
 متن اصلي است.ناپذير در  واژة ترجمهاز متن مقصد جبران كند كه دربردارندة بار معنايي 
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هايي همچون اختلاف وزن شعر و ترجمه آن و تفاوت واژگان  ممكن است محدوديت  - 
اصلي در ترجمه منتقل نشود؛ در زبان مبدأ و مقصد و... باعث شود تصوير موجود در شعر 

تواند در بخشي ديگر از ترجمه تصويرهاي مدنظر شاعر را انتقال  اين صورت، مترجم مي
 دهد.

ها در شعر  شود واژگان و نحوة چينش آن اختلاف سبك شاعر و مترجم باعث مي  - 
ريني و اصلي با ترجمة آن تفاوت داشته باشد و اين امر افت معني را به دنبال دارد. بازآف

 آفرينش ادبي راهكارهاي پيشنهادي براي جبران افت معني در سطح سبك هستند. 

از آنجا كه مخاطبان متن مقصد همانند مخاطبان متن مبدأ با مسائل فرهنگي شعر عربي   - 
توان با آوردن معادل فرهنگي و توضيح بيشتر و افزايش  مي آشنايي ندارند، در سطح فرهنگي

 را در ترجمه شعر جبران كرد. جبراني، قصور فرهنگي

منظور ايجاد تعادل پويا ميان متن  تواند به بنابراين مترجم شعر عربي به زبان فارسي مي
 مبدأ و متن مقصد، افت ترجمه را به دو شيوة كلي جبران كند:

كارگيري جبران در نوع: با استفاده از ديگر ابزارهاي زباني متن مقصد، تأثيري  به  - 
 ي بر خوانندة ترجمه ايجاد كند.مشابه شعر عرب

كارگيري جبران در محل: تأثير مدنظر را در جاي ديگري از متن مقصد جبران كند و  به - 
 با اين كار محدوديت زبان مقصد را در يك بخش، در قسمتي ديگر از آن جبران كند.

 

 ها پي نوشت .6

1. loss  

2. compensation 

3. Umberto Eco 

4. mode 

5. transp osition 

6. assonance 

7. recreating 

8. Peter Newmark 

9. alliteration 

10. rhyme 

11. George Steiner 

12. compensation in kind 

13. compensation in place 
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14. Fritz Güttjnger  

15. reflexive 

16. cultural default 

 

  . منابع7
هاي ترجمة شعر از عربي به فارسي: با بررسي  ). چالش1392آل بويه لنگرودي، ع.ع. ( •

هاي ترجمه در زبان و  پژوهشالملائكه.  شاكر سياب و نازك اشعاري از نزار قباني، بدر
 . 40ـ13، 7، ادبيات عربي

). وفاداري، بازآفريني يا آفرينش ادبي در ترجمة شعر: بررسي 1397انصاري، ن. ( •
هاي ترجمه در زبان  پژوهش  اي شعر جامي و شعر فرزدق در مدح امام سجاد (ع). مقابله

 .170ـ139، 18، و ادبيات عربي

 المنظمةبيروت: ). 2012الصمعي (أ.  ترجمة. أن نقول الشيء نفسه تقريباً). 2003إيكو، أ. ( •
 .العربية للترجمة

 ). تهران: توس.1378ترجمة ج. ستاري ( كاوي آتش. روان). 1949باشلار، گ. ( •

هاي لفور در ترجمة شعر بين  ). ميزان كارآمدي رهيافت1397بشيري، ع.، و محمدي، ا. ( •
 .156ـ 137، 4،  جستارهاي زبانيبي و فارسي. زبان عر

للدراسات  المؤسسة العربية. بيروت: : إشكاليات ومزالقالترجمة الأدبية). 2001بكار، ي.ح. ( •
 والنشر.

هاي مترجمان ادبي معاصر  ها و يادداشت ). عامليت مترجم در پانويس1396بلوري، م. ( •
 .214 - 119، 6، جستارهاي زبانيدر ايران. 

. تهران: )1396(. ترجمة ح. كاشانيان المعارف ترجمه ةداير. )2009م.، و سالدينا، گ. ( بيكر، •
 نشر نو.

زاد و ع.  . ترجمه ف. فرحاصطلاحات كليدي در مطالعات ترجمه). 2008پالامبو، گ. ( •
 . تهران: قطره.)1390(زاده  كريم

 . تهران: رهنما.مباني ترجمه). 1384حدادي، م. ( •

 .17ـ3، 63، مترجم). سبك نويسنده و سبك مترجم. 1396فر، ع. ( خزاعي •
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 .58ـ 39، 40و  39، نامة علوم انساني پژوهش). نيچه از نگاه باشلار. 1382خطاط، ن. ( •

 .160ـ153، 59، مترجم). بازآفريني جمله. 1395روي، س. ( زنده دل •

 : هنداوي.المملكة المتحدة. أزهار و أساطير). 2017ب.ش. (السياب،  •

 : هنداوي.القاهرة أنشودة المطر.). 2014ب.ش.  (السياب،  •

 . تهران: سخن.شعر معاصر عرب). 1387شفيعي كدكني، م.ر. ( •

صور خيال در شعر فارسي (تحقيق انتقادي در تطور ). 1375شفيعي كدكني، م.ر. ( •
 . تهران: آگاه.ايماژهاي شعر پارسي و سير نظرية بلاغت در اسلام و ايران)

 . تهران: آگاه.موسيقي شعر). 1391( شفيعي كدكني، م.ر.  •

 . تهران: نشر مركز.از گوشه و كنار ترجمه). 1395جو، ع. ( صلح •

 .العرب. دمشق: اتحاد الكتاب ومعانيها العربيةخصائص الحروف ). 1998عباس، ح. ( •

 للكتاب. الإسكندرية: الهيئة المصرية العامة. الحلاج مأساة). 1996عبد الصبور، ص. ( •

. ترجمة ر. شناسي) هاي زبان ترجمه و زبان (تبييني برپاية نظريه). 2003فاست، پ. ( •
 . تهران: نشر علمي.)1397( گندمكار

. مجاب الإمام و الثقافيةوخصوصيتها  الترجمة الأدبيةمن إشكالات ). 2014فريد، م.ش. ( •
 .لدوليةالعربية وا: منتدي العلاقات الدوحة. المثاقفةوإشكالات  الترجمةمحمد عبد العزيز: 

 . بيروت: منشورات نزار قباني.1. ج الشعرية الكاملةالأعمال قباني، ن. (لا.ت).  •

 . بيروت: منشورات نزار قباني.3ج . السياسية الكاملةالأعمال  قباني، ن.  (لا.ت). •

هاي ادبي در ترجمة متن شعري (موردپژوهانه ترجمة  ). سياليت نشانه1395گرجامي، ج. ( •
، 15، هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربي پژوهش دمشقي ادونيس).ديوان أغاني مهيار 

 .  188ـ 165

. تهران: مركز نشر درآمدي به اصول و روش ترجمه). 1394پور ساعدي، ك. ( لطفي •
 دانشگاهي.

. ترجمه ع. بهرامي و ز. ها و كاربردها معرفي مطالعات ترجمه: نظريه). 2012ماندي، ج. ( •
 ما.. تهران: رهن)1394(تاجيك 
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. ترجمة ف. تركاشوند شناسي در زبان عربي درآمدي بر معني). 2004مزبان، ع.ح. ( •
 . تهران: سمت.)1394(

 .دارالعودة. بيروت: ديوان). 1997، نازك (الملائكة •

. شرح م. س. مفتي مرادآبادي. تصحيح م. معيار الأشعار). 1389نصيرالدين طوسي، م. ( •
 كتوب.فشاركي. تهران: مركز پژوهشي ميراث م

 .)1388(. ترجمة م. جابر مرجعي پيشرفته براي ترجمه .)2004هتيم، ب.، و ماندي، ج. ( •
 تهران: سمت.
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